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“ Faithfulness Coherence and Accessibility” and “ Freedom”:

Joseph Edkins’ Literary Translation
Liu Xian-he Yang De-min
( Shanghai Ocean University Shanghai 201306 China)

As a missionary to China Joseph Edkins not only focused on his mission but also excelled in writing and translating works.
He laid emphasis on practice as well as wide research. His contributions include introducing Chinese culture to the West in addi—
tion to disseminating Western culture to the East; He paid attention to translation strategies and achieved great success in transla—
tion of Chinese and Western literature. According to the translation objects such principles as “clearness coherence smooth—
ness ease meaning and accessibility” or “faithfulness coherence and accessibility "were used and based on translation sub—
jects “liberty” translation strategy was employed in his translation. The two contradictory translating strategies were simultaneous—
ly fused together in Edkins”translating practice and thought which was closely related to his translating purpose materials rea—
ders and social background.

Key words: Joseph Edking “clearness coherence smoothness ease meaning and accessibility’; “faithfulness cohe-

rence and accessibility” ; freedom; literary translation

1
(J. Edkins 1823 —1905) 1848 o
1905 . .
1980 1996
* 2018 ( ) (1-2) ( Al - 0201 - 00 - 1071) .
2018 ( ) “ 72018

108



2018 oo« ” 6
(1853 . Y( Elements of Botany) ( 1858) .
o (N.J. Gi— « Y ( An Elementary Treatise on Mechanics)
rardot) 4 : »(2002) (1859) “ 7
19 o
. 2015 ( R.
« Hart 1835 —1911) “
» 7
( 2015:ii) - v,
« »
( » ”( 2013 . ¢ € »(18869 . ( »
‘ ‘ ”( 2016) . ( Chinese Currency) (1890 .
N o Y( The Revenue and Taxation of the Chinese Em—
pire) (1903) .
2 N
o N 2.2
2.1
N 4
»
4 Y “God”
o K4 .
X The Religious Condition of the Chinese Observa— ( »« »
tions) (1859 . Y( Religion in China) N N
(1893) . Y ( Chinese Buddhism ) ¢ >« »
(1893) ; ( »
€ YA < .
Grammar of Colloquial Chinese as Exhibited in the N
Shanghai Dialect) ( 1853) . £ » N N R “
(A Grammar of the Chinese Colloquial Language ” o
Commonly Called the Mandarin Dialect) ( 1857) ; N N
N (W. C.
€ Y( History of Greece) Burns 1815 — 1868) 4 DI 7
(1899 . ( Y( History of Rome) ( 1898) (In Memoriam) ( 1873) . (J. Mullens
4 Y History of Europe) ( 1898) 1820 —1879) o

4 2 ( Optics)

109



2018

»

{ »

113

¢«

¢ )« »

< >« »

3 [ »
3.1 ¢ ”
<< >> 3 2»
[ »
(13
.
”( 1898:29) .
[
” [ »
“ ” “ ”»” “ »
(3 ”»” »
13 2»

113 ” (

2001:

“ ”»

«

110

2009: 5) °

( Bassnett Lefevere
N
N
“ »
(3 » (43 »
(13 2»

36) .

(W.s.
Logic

113

H( 1898)

{ 2(1898) (

15)

°
3 2 173 »”
113
113 » 113 » “«
~ ~
I3 2
~
3
3 113
111

coherence and accessibility) 3

113 »
»” “«
°
“« »
“«
“« 2
113 »
~
113
4 113 ”
I3 »”
~
~ ~
“«
°

”( 2005:

Jevons 1835 —1882)
4

»”

2007:

»6

7 ( faithfulness

113

2

I3 2



2018 “ oo 7 6
7 “ 7 o7 ( 2018:87)
“ 7 ( 2009: 21) ;
; (R. Es-—
carpit) “ ” ( .
2011:12) o
” @ 1898 ( »
; “ ” M . : 1898.
“ 7 J 2018(3) .
N — § »
“ o N D . 2007.
« » « »” 7.
2016( 11) .
- ( » D .
1992.
(J. Edkins) D .
“ ” “ ” 1996.
N o ( » — §
» J . 2013(4) .
5 J.
2009( 5) .
“ ” “ ” M .
“ ” 2011.
. M . : 2005.
M . : 2009.
D .
: . 2015.
Bassnett S. Lefevere A. Constructing Cultures: Essays on
Literary Translation M . Shanghai: Shanghai Foreign
R Language Education Press 2001.
12018 - 09 - 12 [ )|

111



